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1. Introduction

 Les outils de TAO :

– offrent des solutions en contexte ;

– renforcent la cohérence stylistique et terminologique ;

– facilitent la prise de décision et permettent de faire des choix éclairés ;

– favorisent l’analyse critique du texte source ;

– accélèrent la traduction et les recherches ;

 focalisation les passages critiques, gain en qualité et en créativité.

– Permettent de réduire la charge cognitive ;

– rendent la pratique plus écologique…

 MAIS devraient être adaptés pour mieux convenir à ce type de textes.

6/60
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2. Conception

Le corpus

8/60

Sage, Angie. Septimus
Heap. HarperCollins, 
2005–2013. 7 vol.

Serval, Nathalie, trad. 
Magyk. Par Angie Sage, 
Albin Michel, 2005–
2013. 6 vol.



2. Conception

Prétraitement

 Tokenisation avec Moses (Koehn et coll. 2007)

Jenna giggled.  Jenna giggled .

 Segmentation en sous-mots avec SentencePiece (Kudo 2018)

Jenna giggled .  ▁Jenna ▁gig gl ed ▁.

 Création d’un vocabulaire fixe

ed 689568
▁on 684674
ing 680482
▁be 677450

9/60



2. Conception

Segments Tokens EN Tokens FR

Europarl 2 007 723 50 049 151 56 979 716

JV 956 658 14 049 926 15 567 855

TED 410 443 7 055 353 7 609 230

GlobalVoices 195 387 3 514 698 4 108 467

News 183 251 4 066 166 5 130 539

Books 127 021 2 749 441 2 841 174

Total 3 880 483 81 484 735 92 236 981

Segments Tokens EN Tokens FR

Entraînement 37 348 550 637 556 058

Validation 7 225 108 856 109 647

Test 704 10 042 10 348

Total 45 277 669 535 676 053

Corpus spécialisé Corpus génériques

(Tiedeman 2012 ; Hansen et Houlmont, à paraître)
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2. Conception

Entraînement

 OpenNMT-py (Klein et coll. 2017)

 Architecture Transformer (Vaswani et coll. 2017)

 Paramètres du modèle « de base »

 200 000 étapes (générique)  100 000 (affiné)
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2. Conception

Traduction et évaluation

 Un jeu de test (non présent durant l’entraînement)

 Évaluation de la « distance » avec la référence

 Trois mesures avec sacreBLEU (Post 2018) :
– BLEU (comparaison par n-grammes ; de 1 à 4) ;

– chrF2++ (comparaison par caractère, mot et bigramme) ;

– TER (nbre de modifications pour arriver à la référence).

12/60



2. Conception

BLEU  chrF2++  TER 

Google Traduction 10.79 35.20 91.08

DeepL 10.04 34.88 92.81

13/60

Résultats

Maison (générique) 09.93 33.14 92.24

Maison (affiné) 18.11 40.32 76.04

(Passage le 
25/11/2020)

EN-SLO
(Kuzman et coll. 2019)

EN-RU
(Matusov 2019)

EN-DE
(Matusov 2019)

Google Traduction 21.97 13.90 20.20

Maison (générique) 17.50 14.20 18.50

Maison (affiné) 20.75 15.20 16.20

(BLEU
uniquement)



2. Conception

 Un ouvrage de fantasy visiblement complexe ; attribuable dans ce cas à :

– une traduction très libre ;

– un registre globalement soutenu ;

– mais de grandes variations dans le registre pour certains personnages ;

– l’usage de régionalismes ;

– certains discours volontairement vieillis et colorés ;

– certains discours adaptés du vieux français ;

– la création d’un univers fictif qui n’a aucune existence en dehors de cette saga ;

– de nombreux concepts et néologismes spécifiques à la saga (cf. irréalias, Loponen 2009).

14/60



2. Conception

 Système relativement limité :

– pas encore d’optimisation des hyperparamètres (du modèle de TA) ;

– peu de données génériques (moins de 4 millions, quand on estime que 6 est dérisoire) ;

– peu de données littéraires (127 000 segments) ;

– peu de données pour l’affinage (une seule saga).

 Prochaine étape : compiler et ajouter des corpus littéraires mono- et bilingues.

 D’autres auteurs (Toral et Way 2018) obtiennent des scores automatiques plus
élevés avec un système entièrement littéraire.

 Mais les résultats sont très variables d’une œuvre à l’autre.
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2. Conception

 Globalement : générique < affiné.

 Affiné sur de la littérature générale < affiné sur un même couple aut./trad.

 Dans notre cas, ~2x plus performant que les systèmes génériques.

 Mais difficile de se faire une idée concrète des performances (cf. la paire EN-DE).

 Surtout si l’on compare des systèmes, langues, genres, traducteur·trice·s et
auteur·e·s différent·e·s.

Nécessité de se plonger dans les textes !

16/60



3. Évaluation

4. Implications

5. Discussion

2. Conception

1. Introduction



3. Évaluation

Annotation d’erreurs

18/60

Accolé

(Brunet-Manquat et
Esperança-Rodier 2018)



3. Évaluation

 Quelques résultats remarqués jusqu’à présent lors de l’évaluation :

– des erreurs grossières (sans surprise) ;

– une tendance à traduire très littéralement ;

– le vocabulaire spécifique entièrement respecté ;

– des paraphrases astucieuses (mais parfois malvenues) ;

– une bonne gestion des conventions typographiques de l’éditeur ;

– des segments fusionnés ou divisés dans la cible et non dans la source ;

– des erreurs surtout dues à de mauvais choix lexicaux (le système reste ‘simpliste’).

19/60



Cohérence Grammaire Typogr.
Total

Acceptabilité Logique Réf. Rel. Dét. Genre Nombre Temps Ponct.

# 33 10 1 17 9 4 26 8 108

3. Évaluation 20/60

Annotation d’erreurs sur un chapitre (192 segments)

Contenu Sens Vocabulaire
Total

Adéquation Bég. Addit. Omis. Sous-t. Sur-t. Contres. Gliss. Non-s. C. lex. C. sens Non-t.

# 2 11 65 17 3 6 3 17 69 29 21 243

Prose Terminologie Typographie
Total

A. littéraires Paraphrase Registre Style Abandon Cohérence Casse Dialogues

# 4 5 66 16 2 10 6 109



3. Évaluation {logique} 21/60

With trembling hands Simon 

picked up the book. For a 

moment it felt like an old 

friend, until he remembered 

that, in truth, it was an old 

enemy.

Source DeepL TA maison Référence

Avec des mains 

tremblantes, Simon a pris le 

livre. Pendant un moment, il 

a eu l'impression d'être un 

vieil ami, jusqu'à ce qu'il se 

souvienne qu'en réalité, 

c'était un vieil ennemi.

Les mains tremblantes, 

Simon souleva le livre et 

éprouva l'impression d'être 

un ami. Puis il se rappela 

qu'en réalité, il s'agissait 

d'un vieil ennemi.

Pendant une seconde, il 

éprouva la sensation de 

retrouver un vieil ami, avant 

de se rappeler qu'il 

s'agissait en réalité d'un 

ennemi.

7,17 %



3. Évaluation {cohér. référentielle} 22/60

She made her decision.

She turned to Septimus. 

“You really don't have to 

come,” she said.

Source DeepL TA maison Référence

Elle a pris sa décision.

Elle s'est tournée vers 

Septimus. "Vous n'êtes 

vraiment pas obligé de 

venir", a-t-elle dit.

Jenna prit sa décision.

— Tu n'es pas obligé de 

m'accompagner, dit Jenna

à Septimus.

Sa décision fut vite prise.

Là, elle se tourna vers 

Septimus et lui dit :

— Tu n'es pas obligé de 

venir.

2,17 %



3. Évaluation {cohér. relationnelle} 23/60

Simon nodded. He did not 

trust himself to speak.

She put her spectacles on 

and opened The Darke Index.

Source DeepL TA maison Référence

Simon a hoché la tête. Il ne 

se sentait pas capable de 

parler.

Elle a mis ses lunettes et a 

ouvert l'index Darke.

Simon préféra ne pas parler.

Puis elle mit ses lunettes et 

ouvrit le Codex Tenebrae.

Le jeune homme acquiesça, 

incapable de prononcer un 

mot.

Marcia chaussa alors ses 

lunettes, tenant toujours le 

Codex Tenebrae à la main.

0,22 %



3. Évaluation {déterminants} 24/60

Two books—The Undoing of 

the Darkenesse and The 

Darke Index—lay open on 

Marcia's desk. In the shadow 

of the books a small silver 

box and a tiny silver disc 

rested on a piece of purple 

velvet.

Source DeepL TA maison Référence

Deux livres - The Undoing of 

the Darkenesse et The 

Darke Index - sont ouverts 

sur le bureau de Marcia. 

Dans l'ombre des livres, une 

petite boîte en argent et un 

minuscule disque en argent 

reposaient sur un morceau 

de velours violet.

Deux livres, L'Art de vaincre 

la Ténèbre et L'Codex 

Tenebrae, étaient ouverts 

sur le bureau de Marcia 

tandis qu'une petite boîte 

d'argent et un petit disque 

d'argent reposaient sur un 

morceau de velours 

pourpre.

Deux livres – L'Art de 

vaincre la Ténèbre et le 

Codex Tenebrae – étaient 

ouverts sur la table de 

travail de Marcia, à côté 

d'une petite boîte en argent 

et d'un disque du même 

métal posé sur un carré de 

velours violine.

3,69 %



3. Évaluation {genre} 25/60

Why hadn't she thought of 

that?

Source DeepL TA maison Référence

Pourquoi n'avait-elle pas 

pensé à ça ?

Pourquoi n'y avait-il pas 

pensé ?

Comment n'y avait-elle pas 

pensé elle-même ?

1,96 %



3. Évaluation {nombre} 26/60

At the top of the golden 

Pyramid, Marcia Overstrand, 

ExtraOrdinary Wizard, and 

her Apprentice, Septimus

Heap, spoke the last word of 

The Great UnDoing.

Source DeepL TA maison Référence

Au sommet de la pyramide 

d'or, Marcia Overstrand, 

magicienne extra-ordinaire, 

et son apprenti, Septimus

Heap, ont prononcé le 

dernier mot du Grand 

Dérangement.

Au sommet de la pyramide 

dorée, Marcia Overstrand, la 

magicienne extraordinaire, 

et son apprenti, Septimus

Heap, prononça le dernier 

mot du Grand Dénouement.

Au sommet de la pyramide 

dorée, Marcia Overstrand, 

magicienne extraordinaire, 

et son apprenti, Septimus

Heap, prononcèrent d'une 

même voix les derniers 

mots du Grand 

Dénouement.

0,87 %



3. Évaluation {temps} 27/60

“Thank you, Alther,” said 

Marcia as the ghost quickly 

Discomposed himself and 

walked through the door.

Source DeepL TA maison Référence

"Merci, Alther", dit Marcia 

alors que le fantôme se 

décomposait rapidement et 

passait la porte.

— Merci, Alther, dit Marcia 

comme le fantôme se 

dématérialisa en hâte avant 

de passer la porte.

— Merci, Alther, dit Marcia 

tandis que le fantôme se 

dématérialisait afin de 

traverser la porte.

5,65 %



3. Évaluation {bégaiement} 28/60

The tiny study window 

glowed an eerie red with the 

dimming of the SafeShield.

Source DeepL TA maison Référence

La petite fenêtre du bureau 

brillait d'un rouge sinistre 

avec l'obscurcissement du 

SafeShield.

La minuscule fenêtre 

d'étude émettait une lueur 

rouge sinistre qui déclinait 

le bouclier protecteur du 

bouclier protecteur.

L'agonie du dôme teintait la 

fenêtre d'une sinistre clarté 

rougeâtre.

0,43 %



3. Évaluation {additions} 29/60

Marcia smiled.

Marcia looked up at Jenna 

and met her gaze.

Source DeepL TA maison Référence

Marcia a souri.

Marcia lève les yeux vers 

Jenna et croise son regard.

Ça marche ! Marcia sourit.

Marcia leva les yeux vers 

Jenna et soutint son regard. 

— La vérité, c'est que vous 

avez raison.

Marcia sourit.

Elle releva la tête et regarda 

Jenna.

2,39 %



3. Évaluation {omissions} 30/60

Don't look down.”

With urgent fingers Marcia 

flipped the thick pages of 

The Undoing of the 

Darkenesse to page 

fourteen.

Source DeepL TA maison Référence

Ne regarde pas en bas."

Avec des doigts pressés, 

Marcia a feuilleté les 

épaisses pages de The 

Undoing of the Darkenesse

jusqu'à la page quatorze.

Surtout, ne regarde pas.

Marcia tourna d'un coup 

sec les pages de L'Art de 

vaincre la Ténèbre vers la 

page quatorze. 

Ne regarde pas vers le bas.

Marcia feuilleta L'Art de 

vaincre la Ténèbre jusqu'à 

la page quatorze.

14,35 %



3. Évaluation {surtraduction} 31/60

Focusing only on the hem of 

Marcia's purple cloak, he 

followed her up the stepped 

side of the golden Pyramid.

Source DeepL TA maison Référence

Ne se concentrant que sur 

l'ourlet de la cape violette 

de Marcia, il la suivit sur les 

marches de la pyramide 

d'or.

Se concentrant uniquement 

sur le bas de la cape 

pourpre de Marcia, il la 

suivit le long du flanc de la 

pyramide dorée.

Il resta concentré sur le 

bord de la cape de Marcia 

pendant qu'ils escaladaient 

le flanc abrupt de la 

pyramide.

0,65 %



3. Évaluation {sous-traduction} 32/60

Marcia looked up suddenly.

Source DeepL TA maison Référence

Marcia a levé les yeux 

soudainement.
Marcia releva la tête.

Marcia cessa de dicter, elle 

releva la tête et murmura :

3,69 %



3. Évaluation {contresens} 33/60

He remembered it as a 

bright, joyful place buzzing 

with Magyk, with beautiful 

pictures flitting across the 

walls and a fascinating floor 

that wrote your name when 

you stepped on it.

Source DeepL TA maison Référence

Il s'en souvient comme d'un 

endroit lumineux, joyeux et 

bourdonnant de Magyk, 

avec de belles images 

flottant sur les murs et un 

sol fascinant qui écrivait 

votre nom lorsque vous le 

fouliez.

Il avait souvenir d'elle 

comme d'un endroit 

éclatant et joyeux, avec des 

images à la couleur fanée 

flottant sur les murs et un 

sol fascinant qui écrivait ton 

nom quand tu marches.

Il se rappelait une 

atmosphère joyeuse et 

animée, ainsi que sa 

fascination devant les 

images chatoyantes qui 

dansaient sur les murs et 

les messages de bienvenue 

qui s'inscrivaient sur le sol 

devant les visiteurs.

1,30 %



3. Évaluation {glissement} 34/60

There was a collective gasp.

Source DeepL TA maison Référence

Il y a eu un souffle collectif.
Un murmure collectif 

s'éleva..

Un cri jaillit de toutes les 

poitrines..

0,65 %



3. Évaluation {non-sens} 35/60

“I don't,” she said.

The little room fell horribly 

quiet as the implications of 

Marcia's reply sank in.

Source DeepL TA maison Référence

"Je ne le fais pas", a-t-elle 

dit.

La petite pièce est devenue 

horriblement silencieuse à 

mesure que les implications 

de la réponse de Marcia se 

faisaient sentir. 

— En effet.

La pièce se tut et ses 

signification ne cessèrent 

pas. 

— Justement, je n'en sais 

rien, dit-elle.

Un silence de mort s'abattit 

sur la pièce tandis que 

chacun s'imprégnait de 

l'aveu que venait de faire 

Marcia, et de ses 

conséquences.

3,69 %



3. Évaluation {c. lexical} 36/60

For some reason, she wasn't 

sure why, she took off her 

purple python pointy shoes 

and stood barefoot on the 

ancient silver hieroglyphs 

that were incised into the 

hammered gold top.

The clear air inside the 

Wizard Tower courtyard 

soon woke Simon up.

Source DeepL TA maison Référence

Pour une raison qu'elle ignore, 

elle a enlevé ses chaussures 

pointues en python violet et 

s'est tenue pieds nus sur les 

anciens hiéroglyphes en 

argent incisés sur le dessus 

en or martelé.

L'air pur de la cour de la 

tour du sorcier a vite réveillé 

Simon.

Pour une raison qui lui 

échappait, elle ôta ses 

bottines en python pourpre 

et se dressa pieds nus sur 

les hiéroglyphes d'argent 

qui étaient inscrits sur le 

bouchon en or martelé.

L'air libre qui régnait à 

l'intérieur de la cour ne 

tarda pas à réveiller Simon.

Sans bien savoir pourquoi, 

elle ôta ses bottines en 

python afin de se tenir pieds 

nus sur l'étroite plate-forme 

incrustée de hiéroglyphes 

d'argent.

L'air pur ranima 

immédiatement Simon.

15 %



3. Évaluation {c. sens} 37/60

“SafeShield's out,” Marcia 

said grimly.

Source DeepL TA maison Référence

"SafeShield est hors service", 

dit Marcia d'un ton sinistre. 

— Le bouclier protecteur 

n'est plus là, rétorqua

Marcia d'un air sinistre.

— Le dôme est mort, 

annonça Marcia d'un ton 

sinistre.

6,30 %



3. Évaluation {non-traduction} 38/60

“Ninety-eight.”

[….] an alphabetical list 

began to Reveal itself.

Shakily he headed across to 

the wide marble steps that 

led up to the silver doors that 

guarded the Tower.

Source DeepL TA maison Référence

"Quatre-vingt-dix-huit."

[…] une liste alphabétique a 

commencé à se révéler.

Il se dirigea en tremblant vers 

les larges marches de marbre 

qui menaient aux portes 

d'argent qui gardaient la Tour.

«. ».

[…] une liste. commença à 

se révéler.

Shakily se dirigea vers 

l'escalier de marbre qui 

menait aux portes d'argent 

de la tour.

— Quatre-vingt-dix-huit.

Une liste alphabétique de 

titres recouvrait à présent la 

page de garde.

D'un pas chancelant, il 

s'avança vers l'escalier de 

marbre.

5,22 %



3. Évaluation {paraphrases} 39/60

Marcia had found The 

Undoing of the Darkenesse

in Aunt Zelda's cottage a few 

years back and she knew 

that somewhere within its 

pages lay The Great 

UnDoing—the legendary Anti-

Darke incantation that 

practitioners of the Darke 

feared above all else.

Source DeepL TA maison Référence

Marcia avait trouvé The 

Undoing of the Darkenesse

dans le cottage de tante 

Zelda il y a quelques années 

et elle savait que quelque 

part dans ses pages se 

trouvait The Great UnDoing -

la légendaire incantation 

anti-Ténébreuse que les 

praticiens de la Ténébreuse 

craignaient par-dessus tout.

Quelques années plus tôt, 

Marcia avait trouvé L’Art de 

vaincre la Ténèbre dans le 

cottage de tante Zelda et 

elle savait qu’à l’intérieur de 

ses pages se trouvait 

l’incantation anti-Ténèbre, 

une incantation légendaire 

que les praticiens de la 

Ténèbre craignaient par-

dessus tout.

Puis Marcia avait découvert 

L’Art de vaincre la Ténèbre

au cottage de tante Zelda, 

quelques années plus tôt. 

Elle savait qu'il contenait

la formule du Grand 

Dénouement, le contresort

mythique que les adeptes 

de la Ténèbre redoutaient 

par-dessus tout.

0,87 %



3. Évaluation {registre} 40/60

“So I'm coming with you.”

“But Marcia, how do you

know which symbol to start 

with?”

Source DeepL TA maison Référence

"Alors je viens avec toi."

"Mais Marcia, comment 

savoir par quel symbole 

commencer ?"

— Je viens avec toi.

— Mais Marcia, comment 

sais-tu avec quel symbole 

commencer ?

— Alors, je vous

accompagne.

— Marcia, comment savez-

vous par quel symbole 

commencer ? 

1,09 %



3. Évaluation {style} 41/60

When Simon arrived at the 

lintel that marked the 

presence of the Hidden gate 

his head was spinning and 

he felt as though the Fog 

was inside his brain.

Slowly his eyes closed and 

he began to slide to the 

ground.

Source DeepL TA maison Référence

Lorsque Simon arriva au 

linteau qui marquait la 

présence de la porte cachée, 

sa tête tournait et il avait 

l'impression que le brouillard 

était dans son cerveau.

Lentement, ses yeux se sont 

fermés et il a commencé à 

glisser vers le sol.

Quand Simon atteignit le 

linteau de la porte en 

question, la tête lui tournait 

et il avait l'impression que le 

brouillard était dans son 

cerveau.

Lentement, les yeux clos, il 

se mit à glisser sur le sol.

Quand il atteignit enfin le 

linteau qui signalait le portail 

invisible, la tête lui tournait 

si fort qu'il lui semblait que 

le brouillard s'était infiltré 

dans son cerveau.

Il ferma les yeux et se laissa 

lentement glisser.

14,35 %



3. Évaluation {abandon} 42/60

Unable to bear the 

suspense, she decided to 

test out her new Right to 

Know.

Source DeepL TA maison Référence

Ne pouvant supporter le 

suspense, elle décide de 

tester son nouveau droit de 

savoir.

Incapable d'en supporter 

davantage, elle décida de 

tester son nouveau droit à 

la connaissance.

Ne supportant plus cette 

incertitude, elle décida de 

tester son tout nouveau

« droit d'être informée ».

3,48 %



3. Évaluation {cohérence} 43/60

Some minutes later, a 

broadly smiling Marcia was 

ushering everyone into her 

sitting room, busily opening 

the windows to get rid of the 

dank smell of the Darke.

Source DeepL TA maison Référence

Quelques minutes plus tard, 

Marcia, avec un large 

sourire, fait entrer tout le 

monde dans son salon, 

s'affairant à ouvrir les 

fenêtres pour se 

débarrasser de l'odeur 

pestilentielle du Darke.

Quelques minutes plus tard, 

une Marcia, qui souriait 

beaucoup, poussa tout le 

monde dans son boudoir et 

s'efforça de chasser l'odeur 

humide de la Ténèbre de 

ses fenêtres.

Quelques minutes plus tard, 

c'est une Marcia souriante 

qui faisait à ses invités les 

honneurs de son salon, 

ouvrant en grand les 

fenêtres pour chasser les 

miasmes de la Ténèbre.

0,43 %



3. Évaluation {casse} 44/60

To find them, the index to 

the book—The Darke Index—

was required.

Source DeepL TA maison Référence

Pour les trouver, il a fallu 

utiliser l'index du livre, le 

Darke Index.

Pour les trouver, l'index du 

livre – Le Codex Tenebrae –

était nécessaire.

Pour les retrouver, il fallait 

posséder le Codex 

Tenebrae.

2,17 %



3. Évaluation {dialogues} 45/60

She continued.

“During the last few days […]

At the top of the Tower 

Septimus read out the first 

number of the first pair.

“Fourteen.”

Source DeepL TA maison Référence

Elle poursuit .

"Au cours des derniers jours […]

Au sommet de la Tour, 

Septimus a lu le premier 

numéro de la première paire.

"Quatorze."

Elle continua :

— Ces derniers jours […]

En haut de la tour, Septimus

lut le premier numéro du 

premier.

Quatorze.

Marcia reprit :

— Ces derniers jours […]

Septimus lut le premier 

nombre de la liste :

— Quatorze.

1,30 %



3. Évaluation

 Les principaux problèmes :

– traductions parfois très littérales ;

– hallucinations, omissions et mauvaises
traductions de certains termes ;

– ce qui entraîne des glissements de
sens, contresens et incohérences.

 Les points forts :

– suggestions intéressantes ;

– tournures similaires à celle de la
traductrice française ;

– réorganisation, fusion et division de
certaines phrases ;

– registre et termes plus appropriés pour
le domaine littéraire ;

– vocabulaire spécifique respecté.
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4. Implications

 Dans le meilleur des cas, l’introduction de cette technologie pourrait avoir des effets
positifs sur l’ensemble de la chaîne de traduction (Besacier 2014 ; Taivalkoski-Shilov 2019) :

– une réduction de la charge cognitive, accompagnée de gains en qualité et en créativité
susceptibles de rendre la tâche plus agréable pour les traducteur·trice·s ;

– des coûts plus faibles pour les éditeur·trice·s, en espérant que cela ait aussi une
influence positive sur la rémunération des professionnel·le·s ;

– en tant qu’auteur·e, la possibilité de voir son travail traduit dans plus de langues ;

– et pour les lecteur·trice·s, une parution plus rapide de leurs romans favoris.
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 À l’inverse, elle suscite des préoccupations qui sont exacerbées dans le secteur littéraire
en raison des difficultés du marché, de la volonté de la part des maisons d'édition à
tenter de réduire les coûts par tous les moyens, et de la situation déjà précaire des
traducteur·trice·s littéraires (Taivalkoski-Shilov 2019) :

– certaines maisons d’édition vendent déjà des traductions non révisées par l’humain ;

– elles pourraient être tentées d’engager des non-professionnels pour réduire davantage
les coûts, ce que l’on constate déjà même sans utilisation de la TA ;

– son introduction a tendance à réduire les rémunérations et les délais ;

– et pose des questions de droits d’auteur, de propriété sur les données et de visibilité.
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 Si elle est utilisée uniquement à des fins de productivité, cela pourrait entraîner des
conséquences néfastes sur la qualité et la créativité.

 Cela pourrait nuire en retour (Taivalkoski-Shilov 2019) :

– à l’expérience de lecture des client·e·s ;

– au travail de l’auteur·e ;

– à la reconnaissance du métier de traducteur·trice ;

– au processus d’apprentissage de la langue ;

– au transfert des cultures.
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4. Implications

Scénario idéal

 Système interactif proposant une solution pour le segment courant (>< PE) ;

 dans une interface spécifiquement prévue à cet effet (p. ex. TAO) ;

 combiné à d’autres outils de recherche et d’exploration de corpus.
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4. Implications

 Plus qu’un système adapté à la littérature, nous pourrions imaginer un système
adapté à la traduction humaine individuelle.

 Un tel système pourrait être le moyen de préserver la voix des traducteurs et
traductrices autrement assourdie par la TA (Kenny et Winters 2020).

 Et peut-être aussi stimuler l’analyse, la réflexion et la démarche créative que
d’autres auteur·e·s voient baisser avec la PE (Guerberof-Arenas et Toral 2020) ;

 en offrant d’autres regards sur le texte source et sur la traduction.
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5. Discussion

La TA pourrait-elle, à terme, remplacer l’humain ?

 Non, évidemment ; la machine ne « pense » pas ; elle ne « crée » rien.

 Le regard humain reste indispensable, surtout si l’on tient compte des problèmes
de sens plus fréquents que la fluidité apparente des sorties de traduction.

 La traduction (littéraire) est une tâche particulièrement complexe qui reste
loin d’être résolue et qui montre bien la plus-value de la traduction humaine.
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5. Discussion

La TA pourrait-elle améliorer la qualité des traductions ?

 Tout cela ne l’empêche pas d’être particulièrement efficace !

 Surtout, comme nous l’avons vu, si on l’entraîne sur des données du domaine.

 La TA se profile ainsi comme une aide intéressante, mais surtout si le système
est entraîné par le traducteur ou la traductrice, sur ses propres productions
(le système sera alors capable de faire des choix plus pertinents et de fournir
des suggestions utiles à l’humain).
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5. Discussion

La « paralittérature est-elle une « cible » de choix pour la TA ?

 Pas nécessairement, tous cas pour la fantasy.

 Logique, car le contenu s’écarte du langage commun sur lequel on entraîne
habituellement les systèmes de TA.

 Mais illustre d’autant mieux l’intérêt d’affiner ces systèmes :

sur des textes littéraires, un genre particulier, une saga, une traductrice…
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Fantasy Chick lit



Vers une définition de la chick lit

"white girl in the big city searches for Prince Charming, all 
the while shopping, alternately cheating on or adhering 
to her diet, dodging her boss, and enjoying the 
occasional teary-eyed lunch with her token Sassy Gay 
Friend. Chick Lit is the daughter of the romance novel 
and the step sister of the fashion magazine."

Elizabeth Merrick, This is not chick lit, 2006



Aspects définitoires:
Humour, ironie, culture pop contemporaine



Une forte identité paratextuelle



Situer la traduction dans le circuit de communication

Travail éditorial

Le circuit de communication de
Robert Darnton (1982) revu par
Norbert Bachleitner (2009)



La main invisible du concepteur éditorial



Chronologie des traductions vers 
l’anglais

2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021

2015: AmazonCrossing 
enters the field

Sa
ud

i A
ra

bi
a

Canada (Quebec)



L’impact du projet AmazonCrossing

 AmazonCrossing établit un 
budget de $10 million pour la 
traduction en 2015

 Oliver Pötzsch, série 
Hangman's Daughter, 1,5 
million lecteurs; Petra Durst-
Benning, Glassblower Trilogy, 
700 000 lecteurs

Source: Seattle Times, 15 avril 2017



Qui traduit de la chick lit?

Sur vingt traducteurs.trices identifié.e.s:

 12 femmes, 6 hommes
 8 ont un ancrage professionnel dans le champ éditorial et paraéditorial mais non pas 

dans la traduction pragmatique
 8 pratiquent également la traduction pragmatique
 3 sont en début de carrière et ont un travail principal non lié à la traduction
 1 est traductrice et universitaire



Aspects stylométriques de la littérature populaire

Reacher turned the TV off. The dancer came out 
of the bathroom. She was pink and fragrant. And 
naked. She had left her towels inside.

“What shall we do today?” she said, with a wide
Norwegian smile.

“I’m going to Indiana,” Reacher said.

Lee Child, Jack Reacher: One Shot, 2009. 



Comparaison DeepL-Biotraductrice

Reacher turned the TV off. The 
dancer came out of the 
bathroom. She was pink and 
fragrant. And naked. She had
left her towels inside.

“What shall we do today?” she
said, with a wide Norwegian
smile.

“I’m going to Indiana,” Reacher
said.

Reacher a éteint la télévision. 
La danseuse est sortie de la 
salle de bain. Elle était rose et 
parfumée. Et nue. Elle avait 
laissé ses serviettes à l'intérieur.

"Que faisons-nous aujourd'hui ?" 
dit-elle, avec un large sourire 
norvégien. 

"Je vais dans l'Indiana" dit 
Reacher.

Reacher éteignit la télévision. La 
danseuse sortit de la salle de 
bains. Rose et parfumée. Et nue. 
Elle avait laissé sa serviette 
derrière elle. 
— Qu’est-ce qu’on fait 
aujourd’hui ? demanda-t-elle 
avec un large sourire norvégien.
— Je pars pour l’Indiana.

Tr. Isabelle Saint-Martin



TAN ou biotraducteur ?

Je... Attends... Quoi?

J'étais tellement stupéfaite que j'ai 
haussé la voix et mes voisins de 
bureau ont levé la tête. C'était la 
première fois qu'elle me sortait un truc 
pareil. Elle m'avait tellement rabâché 
les oreilles avec Anthony : La voisine ? 
Une passade bien sûr, je devais 
m'accrocher comme un moule à son 
rocher, il faut savoir se battre pour 
récupérer l'homme qu'on aime et 
blablabla et blablabla...

Marie Vareille, Chloé, Constance et 
Jane Austen, 2015

1. I... Wait... What?

I was so stunned that I raised
my voice and my office 
neighbors looked up. It was
the first time she'd ever said
anything like that to me. She
had been harping on me so
much with Anthony: The 
neighbor? A fling of course, I 
had to cling like a mussel to its
rock, you have to fight to get
back the man you love and 
blah blah blah...

2. "Wait, what?"

I was so surprised that I 
raised my voice, making my
colleagues look up. It was
the first time she had said
something like that. She had
always badgered on about 
Anthony. The neighbor? It's
just a fling, surely. I should
cling onto him like a mussel
to its rock; you have to fight
to win back your man; blah
blah blah and blah blah
blah.



PVU* du biotraducteur: humour, ironie, 
culture pop

I... hang on... WTF?
I was so staggered that I may have 
shouted just a leetle bit. Heads 
popped up over the neighbouring 
cubicles like groundhogs. She'd never 
gone quite that far before. Sure, 
she'd casually drop Anthony's name
into conversation every once in a 
while (/s): so he's sleeping with the 
girl next door? Big deal. I should just 
make like Tammy Wynette and stand 
by my man. And on and on and on it 
went.

Je... Attends... Quoi?
J'étais tellement stupéfaite que 
j'ai haussé la voix et mes voisins 
de bureau ont levé la tête. C'était 
la première fois qu'elle me sortait un 
truc pareil. Elle m'avait tellement 
rabâché les oreilles avec Anthony : La 
voisine ? Une passade bien sûr, je 
devais m'accrocher comme un moule 
à son rocher, il faut savoir se battre 
pour récupérer l'homme qu'on aime 
et blablabla et blablabla...

*proposition de vente unique



Anita Verkerk, Cheesecake and Kilts, 2012

“En wat vind je van de conducteur, 
Robien? Is dat een beetje jouw
type of is hij meer geschikt voor
Michelle?” brulde Britt boven de 
herrie van de trein uit. “Voor mij?” 
riep Michelle, voor ik ook maar met 
mijn ogen kon knipperen. “Hoe
kom je erbij? Heb je die 
hazentanden van hem niet 
gezien?” “Hazentanden?” Britt keek
Michelle verbaasd aan. “Dat was
me nog helemaal niet opgevallen.” 
Ik pakte mijn glanzende Victor & 
Rolf I’m fine bag van de bank, 
greep me stevig aan de leuning
beet en stond op. “Ik ga eens even
naar de wc.

“And what do you think of the 
conductor, Robien? Is that kind 
of your type or is he more suited 
to Michelle?” Britt bellowed 
over the noise of the train. "For 
me?" cried Michelle, before I 
could even blink. "How did you 
come up with that? Haven't 
you seen those hare teeth of 
his?" "Hare's teeth?" Britt looked 
at Michelle in surprise. “I hadn't 
noticed that at all.” I picked up 
my shiny Victor & Rolf I'm fine 
bag from the sofa, gripped the 
back of the chair firmly and 
stood up. “I'm going to go to 
the toilet.”

"What about the conductor then
Robien, swipe right? Or leave him
for Michelle?" Britt bellowed over 
the noise of the train. "Me?" 
Michelle retorted. "Helloooo, 
have you seen the state of him? 
No thankyou. Bugs Bunny teeth."

"Bugs Bunny teeth? Can't say I 
noticed." Britt looked at Michelle 
in astonishment. I picked up my
shiny Viktor & Rolf I'm Fine bag, 
steadying myself with one hand 
on the seat as I stood up. "I'm just
going for a quick wee".



Ninakupenda > je t’aime



TAN en langues minoritaires



Chick lit à l’international



TAN: vers une technologie assistive?

https://theblindtranslator.word
press.com/2016/04/12/cat-
tool-accessibility-test-fluency-
now/



Merci pour votre 
écoute!
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